


In chapter 9, AmMenemope is again warning against speaking in the forbidden 
language while responding to the exploring statement of the judges and is 
cautioning the young inmates of the Enclosures against trusting the rebel, who 
does speak in the forbidden language wherever he is creating civil unrest. 


Academics, who refuse to admit that people who were born and raised into the 


so-called Enclosures (public harems) were later subjected to a 
judgment prior to their release into the society, fail to comprehend the text 
and produce a variety of naive incomprehensible translations. 


Chapter 9 


1113 Do not associate with the insubordinate, 

11.144 nor approach him for conversation. 

115 Shift to the proper language when responding to your 
superior 

1.16 Look, be careful not to use forbidden language with him. 

11.17 Do not let him use his language to seize you 

1118 Do not be ina haste to respond. 

1119 Oh, consult about responding a prominent person of your kind. 

1120 Look, be careful not to rush it. 


121 The language, when destroying a humble person’s identity, 
is faster 
122 than wind over the Nile River mouths. 


123 One destroys (with his tongue), one builds up with his tongue. 


124 By saying utterance in forbidden language, 

125 he gives a response deserving a beating. 

i26 He carries destruction, 

127 he crosses over (to the West) like all people judged, 
128 (but) he is laden with language of impurity. 

129 He is mired by language entrapped. 


1210 He comes and goes (in and out) chattering. 

1211 Then he eats and drinks inside, (into the West) 
1212 While his response is of the outside (of the East) 
1213 As for the day his impurity will be assessed, 
1214 Woe to his hildren. 


1215 Let Khnum come after all, 
1216 the creator of the angrily speaking adversary. 
1217 Oh, he creates forms to rebuff exalted identities. 


1218 He, as the young jackals of the camp, 

1219 turns one eye against the other, 

131 he makes siblings to quarrel. 

132 Like the storm clouds, he runs before all the winds. 
138 He diminishes the brightness of the sun. 

134 He folds his tail like the young crocodile, 

135 he prepares it (his tail) in contraction. 

136 His lips are sweet, his tongue is of bad quality. 


13.7 The revolt is consuming his mind 
138 Do not rush to join that one, 
13.9 So that you will not be afraid of being brought for judgment. 


Fea DO0000 
Fes a es 


hwt mht 9-nwt 


chapter ninth 


11.12 


11.13 Do not associate with the insubordinate. 


„Ao HE S BA RAMS, 


m iri snsnti n =k 
do not join you the insubordinate 


Make not to be a friend of thine the hasty, hot-headed man, (Budge 1924) 
Do not join the hot guy (Erman 1924) 

Do not join the heated one (Lange 1925) 

Do not associate to thyself the passionate man, (Griffith 1926) 

Do not associate with thyself the passionate man; (Mercer 1934) 

Do not associate to thyself the heated man, (Wilson 1955) 

Do not fraternize with the hot-tempered man, (Simpson 1972) 

Do not befriend the heated man, (Lichtheim 1976) 

Do not be friends with the intemperate man (Foster 2001) 

Do not join (or fraternize with) the heated man (Dils 2021) 


mm = WIL , 
1 smm insubordinate 





The spelling of the word Smm on the papyrus (in hieratic): 


=A N 
Transliteration into hieroglyphic, sign for sign: 


m + two classifiers 


The last sign, Z6 N is a purely hieratic sign. It is regarded as a substitute for hieroglyphic signs 


A13 LY ioner and A14 oS death row inmate. It is also used as determinative sign (or 
classifier) in words such as the following: 


Mark Vygus dictionary 


J Z ip, bšt rebellious Fu ~ rkw opponent, foe. ld Cy sbi rebellion 


q T il 1 4 “=  Whsy informer, slanderer, guilty one hd ai hrwy war, rebellion, enemy 


Ey : 
h e~, 3w death, evil, harm, ld ~ç mni death, the dead 


“| Hi pat foreigners . Vy ~x nhsy Nubian 8 N \ Z h3mt excrement 


oO 
= W A ~x hrytyw demons who cause terror a TAR 11 i btw incurable disease 


Wallis Budge transliterates using sign A14 IN IN LS 
H. O. Lange prefers sign A13 IN IN iA ph: because the sense of 


the hieroglyphic words is transmitted mostly by the determinative sign and the determinative sign 
should not direct the reader to a variety of word senses. 





The first determinative sign, glyph Q7 fi (or Q7A fe brazier, bears here the connotation 
ignition, in the sense of igniting a revolution. 
In chapter 3 of the Amenemope text occur the following two lines: 


The storm [of rebellion] will pass like fire in straw, being the insubordinate in his hour. 


uaa Pel oA tS 2| aD D TAT 


d pr f 
the storm will pass it i- pa is ona 
D =A AHS A ETS 
5.15 Oa Ox 
smm wnwt twef 
ie insubordinate in hour his 


The word ht, fire, is "a with Z6 sA i.e., Q SAN which Budge and Lange 
correctly transliterate as A SIS and A © fh Si respectively. 


Although the word storm cannot be rendered as storm of rebelion, the word fire has to be 
understood as the fire of the rebel. 


11.14 nor approach him for conversation. 


an Ne WANDS ofa = = =i 


m tw=k “hnhn =f 


not you approach him n have a on 


and do not make a conversation with him. (Erman) 
nor approach him for conversation. (Griffith) 
and do not approach him to talk to (him). (Dils) 


11.15 Shift to the proper language when responding to your superior. 


LEN 2S = 8 S Je x SABES ~ Le > 


swd3 nst =k wsbt =k 
purify tongue yours a respond to ae or yours 


Keep well thy tongue in making an answer to him that is thy chief, (Budge) 
Keep your tongue from answering your boss (Lange) 

Keep sound thy tongue from answering thy chief, (Griffith) 

Guard thy tongue from answering thy chief; (Mercer) 

Preserve thy tongue from answering thy superior, (Wilson) 

Safeguard your tongue from talking back to your superior, (Simpson) 
Keep your tongue from answering your superior, (Lichtheim) 

Keep your tongue from talking back to your superior, (Foster) 

Keep your tongue from replying (cheekily) to your boss, (Dils) 


| 5 IN _ 
2 swd3 make hale, make sound, purify 


— mes 
swd3 Ned S is the causative form of the vertb wd3 IIN be hale, be sound, be a 
pure one. 


Adjective wd3 = INI means hale, sound, complete, correct, robust, vigorous, and it was 
applied to people bearing Maat (noble features). 


AA 

NGS 
The well-known wd3t , the Sound Eye of Horus, represents the restored Maat of 
Horus. After having been accused by Seth as a non genuine son of his father, Horus lost his Maat 


and had to be judged in order to have it restored, i.e., to make it wd3 s INI again. 


AEF 


The non-maa people were wrd <> tired, weak, weary, impotent. 
The language of the wrd people could be lethal if spoken in the presence of the superior. 


Purify your tongue against language which is lethal. 


IAN an => Uns Tats 


swd3 nst tw =k r md(t) 
make hale tongue yours against language be 
(‘The Instructions of Amenemope’”, column 10, line 21) 


The judges were called to decide where the person undergoing judgment stood between wearinees 


= D 
wrdw <> TN 00 and soundness wd3w el =, 
In this way, the judgment was the assessing of wd3: 


Sirs mm eLNI 


wae wd3(w) 
the assessing of purity 
(“The Instructions of Amenemope’, column 1, line 2) 


Apart from the language, hale and sound (i.e., pure), should also be the body and face: 


=> [iediyer = 


swd3 =f hr 
A purify he the facial features 
(“The Instructions of Amenemope’, column 1, line 8) 


The setting of the instructions, their context and environment, are those of the hwt ntr 


Tica the lord's enclosure, an institution established by the lord, the king, to 
produce fresh subjects and slaves. 


An accurate description of the eugenics methods of the kingdoms of the ancient Near 
East can be found in Plato’s “Republic”. The Egyptian texts can and have been 
misunderstood, Plato’s words cannot be misunderstood. One only needs to believe in 
his words stating that he is describing something Eastern (PotviK1Kov Tti). 


Pharaonic kings used women (prisoners of war or bought from abroad) confined into the 
Enclosures of the lord, who were inseminated by the king himself and by high-standing 
officials of the state. The improper, lethal language was the language spoken by the 
foreign women which, the future subjects of the king were learning from their mothers 
but, had to forget on pain of death. 


aw DN Hea > > elas — 


m fw =k =k we =f 
Behold you Dalh you meta’ reviling him 


And take care not to insult him. (Lichtheim) 
and be careful not to offend him! (Dils) 


11.17 Do not let him use his language to seize you. 


=f r ket 


do not allow to use he language his to seize a 


Never permit his speech to fall on thee like a lasso (Budge) 

Because he can throw his words to catch you (Lange) 

Do not make him cast his speech to lasso thee, (Wilson) 

Do not allow him to cast words only to entrap you, (Simpson) 

Let him not cast his speech to catch you, (Lichtheim) 

For he may frame his words so as to trap you (Foster) 

Do not give cause (lit .: do not allow) that he should cast his word to catch you, (Dils) 





What Amenemope means here is “Learn his language so 
that he cannot use it to seize you”. 





11.18 Do not be ina haste to respond. 


11.18 — Al way oe S dle x8 ni 


m tw =k ntfiwy n wsbt tw =k 
not you release of response yours 


Nor make (too) free with thy answer. (Wilson) 

And be not too free in your replies; (Simpson) 

Nor give free rein to your answer (Lichtheim) 

or dismiss you for your insolence. (Foster) 

and don't be angry / unbridled with your answer! (Dils) 


The above is a standard advice of Amenemope’s (please see below, line 11.20). The last two lines 
of chapter 2 read as follows: 


Another thing that the judging god approves of: To pause before speaking. 


le oe 16 | A Vi BED TA 


ky “ibr n 1 
another ies Pall in the mind of the lord 
AN a 
e IEN IN DG = = l nál 
wsf3 hst mdi 
to pause before speaking 


* The /ord ni is the judge and aministrator of the Enclosure of the ord I cay) 
https://www.academia.edu/38345632/Deciphering a 5050 year old E tian tablet 


11.19 Oh, consult about responding a prominent person of your kind. 


ol = mean lolo S Jle xg WI 


i iri =k ndnd wsbt m-drt 
Oh do you take advice response received from 
=L 
l {i 3 N \ AT [ OS 
=k 
man of el yours 


so ask a (suitable) answer from a man in your position, (Lange) 

You should get advice about the answer from a man in your position (Erman) 

thou shalt discuss the answer with (?) a man of thine own measure, (Griffith) 

but discuss the answer with (?) a man of thine own measure, (Mercer) 

Thou shouldst discuss an answer (only) with a man of thy (own) size, (Wilson) 

With a man of your own station discuss the reply; (Simpson) 

Converse with a man of your own measure, (Lichtheim) 

Seek advice on answering from a man of your own station (Foster) 

You should seek advice from a man of your kind / position for an answer / response; (Dils) 


=O 
3S Br man 


The person who would have to respond in the proper language at the time of his assessment, was 
=O 





not regarded an § | N person prior to his judgement. Most probably he was seen as an mt 
a 


IN G a person that could end up executed, or even a primitive person NNY kanll PN (one 


of ib V identity. Please see below, line 12.1). 

The $ person he was advised to consult, the person of his own kind, had also been born and raised 
into an Enclosure, but had already been assessed, had been assigned the social status of §, and 
was therefore experienced in responding (the response was not necessary an answer as the 
statement to be responded to aimed in detecting the reaction of the listener, who may had been 
asked to do something). 


11.20 Look, be careful not to rush it. 


a SN Neat = —— Wet La Re 


m tw=k S3W 
Behold be careful you aches wus i 


You should be careful not to rush it (i.e. the answer). (Dils) 


12.1 The language, when destroying a humble person’s identity, is faster 


12.1 as ALS A nest Ne xt & Y, 


Š3rš m-grt he ib 
swifter is language when destroying humble identity 


The word that is uttered by a man with malicious (?) intent is swifter to hurt (Budge) 
Whoever speaks when the heart is injured, hurries (Erman) 

Whoever speaks when the heart is bad is faster (Lange) 

Swift is speech when the heart is hurt, (Griffith) 

Swifter is speech when the heart is hurt (Mercer) 

When a man’s heart is upset, words travel faster (Simpson) 

Swift is the speech of one who Is angered, (Lichtheim) 

Pass by the speeches of the always aggravated man (Foster) 

A word from an offended person is quicker, (Dils) 


4 ib 0 ib, humble identity 





The ib U “heart” (symbol of the physical traits of the lowly mother), represented the ib 
identity of a person and was the one placed on the balance of the judgment to be 
assessed... 





... against the feather of Maat f symbolizing the physical traits of the noble father. 

A child’s father could not be known untill the child’s appearance was assessed by the 
judges. Up to its judgment, therefore, the child was regarded as the offspring of the 
mother only and his identity was that of the lowly, humble mother: ib. 

When noble traits were detected by the judges, the child was attributed a Haty, h3ty 


A xl 


All exalted identity which, however, was to be assessed later so that the judges 
could evaluate the loyalty of the youngster to pharaonic regime and his ability to speak 
the Egyptian language. 

According to line 12.17 (below), Khnum, the god creator of mankind, “creates forms to 
rebuff exalted identities” because assignment of a Haty, of an exalted identity, depended 
on the appearance of the person. 

It seems, therefore, that the language spoken had little or even nothing to do with the 
promotion of the ib identity to a Haty one, and that Amenemope’s reference to the 
destruction of the ib (i.e., death) was to emphasize the importance of the knowledge of 
the language. 


12.2 than wind over the Nile river mouths. 


PAA. 
a> OT] ams 


Ol mma XT 
hst 
an ie Nile River mouths 
Than wind over water (Simpson) 
More than wind over water. (Lichtheim) 


12.3 One destroys (with his tongue), one builds up with his tongue. 


a Re n m wh Re Lily: D al aft. 


nst =f 
he Paa he ieee up by tongue his 


This man casts to the ground, this man builds up with his tongue (Budge) 

he destroys and he builds with his tongue (Erman, Lange) 

He is ruined and he is built up by his own tongue, (Griffith) 

He is ruined- he is built up by his tongue, (Mercer) 

He is ruined and created by his tongue, (Simpson) 

He tears down, he builds up with his tongue, (Lichtheim) 

He is one who destroys, builds only with his tongue, (Foster) 

Sometimes he tears down (i.e. the heated one), sometimes he builds up with his tongue; (Dils) 


12.4 By saying utterance in forbidden language, 


aA Sele — sls 


dd -f pie gai 


by saying he utterance in forbidden language 


when he speaks evil. (Lange) 

yet he speaks an ugly (?) speech; (Griffith) 

yet he speaks evil things (Mercer) 

When he speaks slander; (Simpson) 

When he makes his hurtful speech. (Lichtheim) 

so that he speaks of things in empty words. (Foster) 

he will (certainly) make an inadequate / abusive statement. (Dils) 


12.5 he gives a response deserving a beating. 


ame JS SIM RAL ZA xh 


sw iri wsbt m-S3wt knkn 
he makes response deserving to be beaten 


he makes an answer that deserves blows. (Erman) 
he gives answers that deserve the beating (Lange) 
he makes an answer worthy of a beating, (Mercer, Griffith) 


He makes an answer deserving of a beating, (Simpson) 

He gives an answer worthy of a beating, (Lichtheim) 

He answers, aching to do battle, (Foster) 

He gives an answer that deserves a beating (literally: with the value of a beating), (Dils) 


12.6 He carries destruction 


as He aN | Sh N Pd 


3dpwt 


is aan his load as etal 


[For] the burden (1.e., object) thereof is to do harm. (Budge) 
who loaded wrong words: (Erman) 

whose yield is evil. (Lange) 

(for) its freight (?) is of ill; (Griffith) 

whose tenor is evil; (Mercer) 

For his freight is damaged (Simpson) 

For its weight is harm. (Lichtheim) 

and his purpose is to injure; (Foster) 

because your (i.e. the answer) result (?) means harm (Dils) 


The title of the Book of the Dead, as it has been found written on several Middle Kingdom 
wooden coffins, reads: 


Recitation for crossing over to the light of the day, to the land of the lords. 


—— CN © 
mewn = A 
(] = 
r n hrt-ntr 
recitation for wie over E Pcl “i the lord’s domain 


The recitation was a prayer asking for permission from the judges of the Osirian after-death 
judgment to proceed to the Netherworld. 

The crossing over was realized by the well-known ferryboat, but no ferryboat was involved in the 
Osirian judgment and the destination was not the light-land (the West) of the lords but the 
darkness of the Netherworld. 

The ancient theologians were preaching about the after-death judgment (which was inspired by 
the real-life judgment) while the people were still assessed in real life. In this way, “entering the 
Netherworld” and “crossing over to the West” meant the same. 

Obviously, the crossing overwas part of the cultural memory of the Egyptian people because the 
Enclosure was not just one and neither all the Enclosures were surrounded by a body of water. 


The /oad of line 12.6 refers to the crossing over of line 12.7 and to the /anguage of impurity of 
line 12.8. The insubordinate person crosses over to the land of the pure ones burdened with his 
impure language. 


12.7 He crosses over (to the West) like all people judged, 


a OS Bla LY SRA, 


SW iri hnw n-mi t3-tmm 
he makes crossing over like all people judged 


He trafficks by means of a boat after the manner of other folk (Budge) 
He arouses controversy among men, (Lange) 

he makes a voyage like all the world (Griffith, Mercer) 

He sails among all the world, (Simpson) 

He hauls freight like all the world, (Lichtheim) 

He fosters strife among all people, (Foster) 

He makes a journey like (or: in the midst of) humanity; (Dils) 


4 The people who were crossing over or were making the journey, were the 
people who had been judged and were found to conform to the requirements 
of the judges. It was not all the people who had to be judged, because it was 
not all the people who were born and raised into the Enclosures of the lord. 


12.8 (but) he is laden with language of impurity. 


mA Re AT AA i — =L AS 


he is laden with language of impurity 


He loads the boat with the discourse of iniquity, (Budge) 

he is laden with wrong words (Lange) 

but he is laden with false words; (Griffith) 

But his cargo is false words; (Simpson) 

But his load is falsehood. (Lichtheim) 

loading his speech with lies. (Foster) 

(but) he is laden with false words (i.e. his cargo consists of falsehood). (Dils) 


12.9 He is mired by language entrapped. 


Re > ACSA oo 22x RI 


iri mhntiw mdt 


he becomes mired by entrapped language 


He makes himself the ferryman of him that catches [men] in a net of words (Budge) 
he is a ferryman who catches words (?). (Erman) 

He is a fighter who pursues with words, (Lange) 

he acts the ferryman (?) of weaving (?) speech, (Griffith) 

He acts the ferryman in twisting words: (Simpson) 

He is the ferry-man of snaring words, (Lichtheim) 

He knits a slippery meaning out of intertwisted words, (Foster) 

He plays a ferryman who captures words (i.e. makes a profit) (Dils) 


5 mhntiw WS E II up‘ mired 





AM 
The ferryboat: mhnt =—] amama alk, 
A \\ 

The ferryman: mhnty = ——l awn ne 


The word in the text: mhntiw AAJ ʻ \\ AOR: with no boat <A glyph. 


A word meaning mire: mhn =— awa Q A\\ |] 


The ferrymani fits the context in general, as he is part of the judgment procedure, but he 
does not fit into the particular line. 

Entrapped was the forbidden language when detected because of a hasty response to a 
statement in a language not properly mastered by the person responding. 


12.10 He comes and goes (in and out) chattering. 


aa Re FLA jla & 


šmi iyi m titt 
he goes comes with chattering 


[Whether] he is going away [or whether] he is coming back, he continues to chatter (or, gossip). (Budge) 
He comes and goes bickering. (Erman) 

he goes and comes with wrangling; (Griffith) 

He goes forth and comes back arguing. (Simpson) 

He goes and comes with quarrels. (Lichtheim) 

fighting and quarreling he comes and goes, (Foster) 

he comes and goes, constantly arguing (literally: goes and comes with quarrel). (Dils) 


12.11 Then he eats and drinks inside (into the West) 


on TAS Hm 2 S [i[s=Ro — NA Â 


siwr =f m-hnw 
oo past A ll drinks he inside 


[Whether] he is eating or whether he is drinking, even in his own house, (Budge) 
When he eats, when he drinks inside (in the house), (Erman) 

Whether he eats or drinks inside (the house), (Lange) 

when he eats, when he drinks within, (Griffith) 

But whether he eats or whether he drinks inside, (Simpson) 

When he eats and drinks inside, (Lichtheim) 


Then dines at home (Foster) 
He uses to eat and drink inside (Dils) 


Line 12.11 is written in red ink: 





Stating that the insubordinate one eats and drinks in the land of those whom he does not 
respect and obey, is reason enough to write the line in red ink. 


12.12 while his response is of the outside (of the East) 


aw e cNi- Shi akez 


iw tzy wsbt m-bnr 
is own his response outside 


His conversation returns to matters that are outside (or, that have nothing to do with him) (Budge) 
his speech (can be heard) outside. (Erman) 

so his speech is outside (audible) (Lange) 

his answer is (heard) without; (Griffith) 

His accusation (waits for him) outside. (Simpson) 

His answer is (heard) outside. (Lichtheim) 

while his retorts are festering outside. (Foster) 

while his response (i.e. his reaction to the dinner invitation?) is outside. (Dils) 


| 
i Obviously, the outside stands for the East, the land of darkness and of scorching heat as itis | 
, described in the texts (the West was regarded the land of light and of cool waters), the land of ! 
| those speaking the forbidden language, the confined land of the Enclosure. i 
i 


12.13 As for the day his impurity will be assessed, 


wt Be? Me Jabs 2 


ir hrw she bt3 tw =f 
as for the day of assessing impurity his 


The Day itself stands up and makes an accusation against his abominable deeds, (Budge) 
On the day when one asserts one's sin (Erman) 

The day that his crime is found out, (Lange) 

verily the day of charging his crime (Griffith) 

verily the day of reckoning (for) his crime (Mercer) 

The day when his evil deed is brought to court (Simpson) 


The day he is charged with his crime (Lichtheim) 
One day his wrongs will rise to censure him, (Foster) 
As for the day his offenses were discovered: (Dils) 


12.14 woe to his children. 


on I mm AR — 


n mswt =f 
woe to children his 


His sons and daughters cry out “Woe” to themselves. (Budge) 
woe to his children (Erman) 
will be a grief to his children. (Lange) 
is a misery for his children (Griffith) 
is misery for his children (Mercer) 
Is a disaster for his children. (Simpson) 
is misfortune for his children. (Lichtheim) 
woe to his children then! (Foster) 
(that means) woe for his children. (Dils) 


The insubordinate one did have children because he was assigned a Haty exalted identity, was 
transferred to the West, and became a normal citizen. If, however, in his forthcoming judgment he 
was to be confirmed an insubordinate rebel, his children would be characterized as the children of 
the rebel and would be treated as such by the state (the pharaonic regime was operating on a 
police state model, the people were carrying, and the state was keeping, copies of their ID papers 


(called wpwt documents after the word wpwt £ X 21! judge - judgment). 


Part of a wpwt document: 


Papyrus UC 32163 (Kahun I 3):” 


(1) Year 3, fourth month of Akhet, day 15 under the majesty of the king 
of Upper and Lower Egypt Sekhemkare, may he live forever and ever. 


(2) {Copy of the household document (wpwt) of the warrior |(‘h3wty) 
Hori’s son Sneferu, his father being on the second (unit?) of troops. 


(3) His mother Satsopdu’s daughter Shepset w°bt-priestess of Gesiab 


(4) Mother of his father Harekheni orphan (nmhyt) of the 
cemetery workers of the Northern District (urtw) 


(5) Sister of his father Qatsenut ditto 
(6) Sister of his father Iset ditto 





12.15 Let Khnum come after all, 


andl fe JANNU Mir i 


r =f hnmw (m)-r-© 
a come he Khnum after all 


The god Khnem-Ra makes a process (or brings case) against him. (Budge) 

Would that Khnum might bring in indeed, indeed (?) (Griffith) 

Would that Khnum might bring in, might bring in, (Mercer) 

Even Khnum will straightway come against him, even Khnum will straightway come against him, (Simpson) 


If only Khnum would take him back into his hands—(Foster) 
So let Khnum come in / appear again, (Dils) 
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6 hnmw U NÁ the god Khnum 


Khnum was the god who was creating mankind on his potter’s wheel. 





In this case he is summoned because, as per line 12.17 below, he can 
create a form to rebuff Haty identities, i.e., such an appearance 
of the person created that will never be assigned an exalted identity 
by the judges to be transferred to the West. 





It is supposed that the conduct of the insubordinate one proved that 
the women of the Enclosure, who gave birth to him, had failed in 
producing such an ideal human form! 


12.16 the creator of the angrily speaking adversary. 


RA ME — AA ATMS, 


nhp n p3 t3-r 
the creator of the angrily speaking adversary 


He is of the potter’s wheel of (i.e., worked by) the devil Tar. (Budge) 
the potter’s wheel for the fiery-mouthed, (Griffith, Mercer) 

The potter of the ill-tempered man, (Simpson) 

to the potter’s wheel with the hot-mouthed man!— (Foster) 

the potter of the hot mouth: (Dils) 


insubordinate who, in chapter 3 is identified as enemy of the king: 





5.9 Third Chapter 


5.10 Do not get involved in a quarrel with the angrily speaking 


rebellious adversary [3-7 P IN T WS. 


5.11 Nor you attack him verbally. 


<> BR 
5.12 Stay inactive in front of the enemy of the king rk3 vA IN SL; bow to the 
attacker. 
5.13 Sleep on it before speaking. 
5.14 The storm [of rebellion] will pass like fire in straw, 


mm AANG 
5.15 being the insubordinate Smm in his hour. 


5.16 Back away from him, leave his assignment 

5.17 to the lord-god who knows how to requit him. 
5.18 Ifyou live your daily life with these in your mind, 
5.19 then your children will (live to) observe them too. 


https://www.academia.edu/49873398/Amenemope Chapters 3 and 4 





12.17 Oh, he creates forms to rebuff Haty (exalted) identities. 


ea, Sa _ -e odo Jx — B sAn Agl 


i irw =f pipi r ng3fy h3ty 
Oh makes he form to rebuff Haty identities 


He mixes together and kneads [material] to destroy the hearts (or, minds of men) therewith. (Budge) 
to mould and burn hearts (like vessels) (and reform his ways!) (Griffith) 

to mould and burn hearts. (Mercer) 

It is to knead and bake the hearts that he moulds (Simpson) 

So as to knead the ‘faulty’ heart. (Lichtheim) 

That He might knead some sense into his senseless skull. (Foster) 

(For) it is to distract (?) The hearts (from bad things) that he kneads (the clay). (Dils) 


12.18 He, as the young jackals of the camp, 


aLI Be STR — OVE 


tzwi n wns 
he as the young of the jackals of the camp 


He is like a young wolf in the farmyard, (Lichtheim) 
He (i.e. the hot one) is like the young animal of a "wolf jackal" in the camp. (Dils) 


12.19 turns one eye against the other, 


an RE MEATA Si ol = 1o f 


msn(h) r 2-nw =S 
he turns the ioe against second his 


He turns one eye against the other, (Lichtheim) 
It turns its eye against its own companions, (Foster) 
He turns one eye to the second; (Dils) 


13.1 he makes siblings to quarrel. 


aR “QS Loe Bll a as 


SW dit SNW tttt 


he causes siblings to quarrel 


he sets brethren to wrangling; (Griffith) 
He causes brothers to quarrel. (Lichtheim) 


Traditionally, siblings quarrel in a civil war. 


13.2 Like the storm clouds, he runs before all the winds 


aR Ela ae} TS Bl fy ih 


ie goes ahead of a all like storm clouds 


He goes before every wind like the clouds (Erman) 

he goes before every breeze like clouds (Griffith) 

He goes before all the winds like clouds (Simpson) 

He runs before every wind like clouds, (Lichtheim) 

He walks in front of every wind like a cloud / storm (var .: illness); (Dils) 


13.3 He diminishes the brightness of the sun 


o RE MS VSR, mm Boal 


iwn =f 
he Pe the color his of Prat sun 


he diminishes the colour of the sun (Griffith) 

He changes his hue in the sun; (Simpson) 

it dims the brightness of the sun, (Foster) 

it damages / destroys its color (or: its essence) in (divine) sunlight. (Dils) 


13.4 He folds his tail like the young crocodile 


woe JSF AQ I an h ASIN om kes 


sw ink3 tswi 
he folds tail his like the young of seen 


He gathers his tail (1.e., bends it round) about him like the young crocodile, (Budge) 
It folds its tail like the young of a crocodile (literally: embraces); (Dils) 


13.5 He prepares it (his tail) in contraction 


we T HA — s A48 xH 


dmi =f n g3t 


e nian ready it in contraction 


Bringing it close to him ready for the deadly sweep. (Budge) 
he gathers himself together, crouched (?) (Griffith) 


13.6 His lips are sweet, his tongue is of bad quality. 


13.6 o — Nuy we. Non © D 


spt =f binr nst =f ikn 
lips his sweet tongue his of bad quality 


His lips are sweetened; his tongue is bitter / caustic (?) (Dils) 


13.7 The revolt is consuming his mind 


© @E@ <> 8 AO <> 
13.7 IN a 1B 7 © al = 

t3 ht rkh.tw m ht =f 
the revolt is burning into mind his 


A consuming fire blazes within his belly. (Budge) 
the fire burns in his body. (Erman, Lange) 

(but) flame burns in his belly. (Griffith) 

A flame burns in his belly. (Mercer) 

And fire burns inside him. (Simpson) 

A fire burns in his belly. (Lichtheim) 

and a fire burns in its belly. (Foster) 


13.8 Do not rush to join that one 


AS ek = a) we 


000 VA 
m iri pwy r mh pfi 
do not rush to join that one 


Make no flights (i.e., attempts) to fill (i.e, please) that fellow, (Budge) 
Don't fly to that ...., (Erman) 

Do not fly to join one (Lange) 

Leap not to cleave to that (fellow) (Griffith) 

Do not leap to hold to such a one, (Wilson) 

Do not fly up to join that man (Simpson) 

Do not fly to absorb those (?) (Dils) 


13.9 so that you will not be afraid of being brought for judgment. 


oA] 2l AS 


hry in tw =k 


not fearing being brought to account you 


Lest thou bring calamity upon thy self. (Budge) 

that horror will not take you. (Erman) 

so that terror does not take you. (Lange) 

Lest a terror carry thee off. (Wilson) 

Not fearing you will be brought to account. (Simpson) 
so that the horror (of God) does not take you away. (Dils) 


